VZOR SMLOUVY O VYPUJCCE PRO POSKYTNUTI SBIRKOWYCH
PREDMETU PARTNERSKE OSOBE V ZAHRANICI PRO UCELY VYSTAVOVANI

X000k MUZEUM
)§xxxxxxxx MUSEUM
C.j./ Ref. No.

Smlouva o vypUljcce
ve smyslu § 659-662 ob&anského zakoniku Ceské republiky
Loan Agreement
according to the Sections 659 through 662 of the Civil Code of the Czech Republic

XXXOOOOOKXIOXNKXKX

se sidlem XXXXXXXXXXXXXXXXXX

zastoupené / represented by
XXXXXXXXXXXXXXXXXX

(dale jen “pujcitel” / hereafter “The Lender”)

a/and

X0000OKIKKKX

se sidlem XXXXXXXXXXXXXXXXXX

zastoupené / represented by
XXXXXXXXKXKXX XX XXX

(dale jen “vypljCitel” / hereafter “The Borrower”)

1.

Pujcitel svéfuje vypujciteli predméty uvedené v pfiloze této smlouvy pod poradovymi Cisly 1-.............
v celkové pojistné hodnoté................... EUR.

The Lender entrusts to the Borrower the items listed in the appendix of this agreement in a series numbered
from 1 tO covvevveveeinnn. , Which are insured to a total value Of.......ccceeeeveeevvevnnnn EUR.

pro vystavu: / for the exhibition:

(pro jiny Gcel / for other purpose)

misto konani vystavy: / exhibition site:



trvani vystavy: / exhibition dates:

doba vypujcky: / term of loan:

VypUjcené predméty mohou byt vypujcitelem uZzity vyhradné k vySe uvedenému UGcelu a vypUjcitel je
nesmi prenechat k uzivani treti osobé.

The Borrower may use the items on loan purely for the aforementioned purpose, and the Borrower must not
permit their use by any third party.

2.

VypUjcéené predméty musi byt vraceny v terminu uvedeném v odst. 1. O pfipadné prodlouzeni Ihdty
musi vypujcitel pisemné pozadat pujcitele nejméné Gtyfi tydny pred plvodné stanovenym terminem
vraceni predmétd. Zalezi vyhradné na pdjciteli, zda bude nebo nebude souhlasit s prodlouzenim ter-
minu.

je predevsim vlastni potfeba pljcitele nebo nedodrzeni smluvnich podminek vypujéitelem. VypUjcitel
nema pravo, bez ohledu na okolnosti, ponechat predméty ve svém drzeni, jestlize byl pozadan o je-
jich vraceni.

The items on loan must be returned to the Lender by the date specified under Paragraph 1. If the Borrower
wishes to extend the loan period, he must request the Lender in writing a minimum of four weeks before the

originally agreed return date of the items. It is exclusively up to the Lender, however, whether or not to agree to
the extended loan period.

The Lender has the right to the request the premature return of the items if there is a serious enough reason to
do so. A serious reason is first and foremost constituted by the needs of the Lender, or the failure of the Bor-
rower to adhere to the conditions of the agreement by the Borrower. The Borrower does not have the right,
whatever the circumstances, to hold the borrowed items in their possession when requested to return them.

3.

VypUjcitel je povinen na své naklady pojistit vypUjéované predméty "z hfebiku na hrebik," to je na
dopravu predmétl od pujcitele k vypujciteli, pobyt pfedmétd u vypljcitele a dopravu od vypujcitele
zpét k pujciteli nebo na jiné misto pujcitelem urcené, a to proti vSem rizikm véetné pfirodnich katas-
trof a klimatickych vliv(i, na pojistné hodnoty stanovené v pfiloze této smlouvy. PojiStovnu a délku
pojisténi urcuje pujcitel.

Pojistka jako pisemny doklad o uzavfieni pojisténi musi byt vypUjcitelem zaslana tak, aby ji pUijcitel
obdrzel nejméné deset dnl pred sjednanym zapocetim Ihlty vypUjcky. Pfed obdrzenim pojistky nelze
predméty vydat k baleni a transportu.

Pdjcitel si vyhrazuje pravo upravit pojistné hodnoty pfi zménach na mezinarodnim trhu s uméleckymi
pfedméty. O Gpraveé pojistnych hodnot vyrozumi pisemné vypujcitele, pro néhoz je zména zavazna.
The Borrower is obliged to insure the loaned items "from nail to nail" at their own cost, which includes the trans-

port from the Lender to the Borrower, the duration of the stay of the items in the Borrower’s possession, and for
the transport of the items back from the Borrower to the Lender or to another place given by the Lender, to the



insurance values listed in the appendix of this Agreement. This counts for all risks including natural disasters
and climate changes that may affect the insured items. The insurance company and the insurance period will
be decided by the Lender.

Written proof of the insurance agreement must be sent by the Borrower so that the Lender receives it at last
ten days before the agreed period of the start of the loan. Before the insurance is obtained, the items cannot
be packed or transported.

The Lender reserves the right to alter the insurance values according to changes on the international art mar-
ket. The Lender will inform the Borrower in writing of any changes in insurance values, and these adjustments
will be considered as binding for the Borrower.

4,

ZpUsob baleni, zplsob transportu a transportni firmu urcuje pGjcitel. Veskeré naklady na baleni pred-
métd a transport tam i zpét nese vypujcitel.

ZapuUjcované predméty budou doprovazeny pfi transportu tam i zpét kuryrem, pracovnikem pujcitele,
ktery bude pfitomen vybalovani, kontrole stavu predmétd a jejich instalaci a pred zpétnym transpor-
tem bude pfitomen deinstalaci pfedmétd, kontrole jejich stavu a baleni.

Doba pobytu kuryra je pfi vypUjckach v Evropé minimalné tfi dny (dvé noci) a Gtyfi dny (tfi noci) pfi
vypUjckach intekontinentalnich. Delsi IhGtu pobytu kuryra stanovi pljcitel v pfipadé vétSiho poctu
prfedmétl, a to v souladu s poétem a charakterem pfedmétd. Cestu, ubytovani a diety kuryra hradi
vypujéitel.

Arrangements for packing, transport and selecting the transport company will be decided by the Lender. All
packing and round trip transport costs will be covered by the Borrower.

The items on loan will be accompanied both ways by a courier, employee of the Lender, who will be present
during the unpacking of the items, verification of their condition and their installation and, prior to the return
trip, will be present at the dismantling of the items, verification of their condition and packing.

The duration of the courier”s stay will be a minimum of three days (two nights) for loans in Europe and four
days (three nights) for intercontinental loans. A longer stay for the courier may be determined by the Lender if
there is a large number of items on loan, depending on the actual number and character of the items on loan.
Travel expenses, accommodation and per diem allowance for the courier will be covered by the Borrower.

5.

Je-li nutné celni odbaveni, musi byt provedeno vyhradné v budovach pujcitele a vypUjcitele, nikoli na
celnim uradu.

If the customs proceedings are needed, must be undertaken without exception on the premises of the Lender
and the Borrower, and not at the customs office.

6.

VypUjcitel je povinen zachazet s vypujcenymi predméty po celou dobu vypUjcky s maximalni péci
a ucinit vSechna opatfeni, aby zabranil jakémukoli poSkozeni, zni¢eni nebo ztrate.

VSechny prostory, kde budou predméty umistény, musi byt zajistény elektrickym zabezpeovacim
systémem a nepretrzitou fyzickou ostrahou. Vystavni prostory musi byt pripraveny a uklizeny pred
vybalovanim predmétd, aby predméty mohly byt pfimo instalovany na uréené misto. Ve vyjimecnych



pfipadech, kdy z vaznych divodl neni mozno tuto podminku splnit, musi mit vypUljcitel k dispozici
vhodné depozitni prostory k pfechodnému uloZzeni predmétu.

VSechny prostory musi mit zajiStény stabilni klimatické podminky v hodnotach: teplota 20-22°C,
relativni vihkost vzduchu 50-60%. Hladina svétla ve vystavnich prostorach by méla byt nizsi nez 200
lux, nesmi vSak prekrocit 300 lux. Pfedméty, jejichz materidlem je papir, nebo jiné organické
a citlivé materialy nesmi byt vystaveny plisobeni denniho svétla. Hladina umélého osvétleni je stano-
vena na maximalné 50 luxd, teplota 18°C, relativni vihkost 45-55% .

Pfredméty drobnych rozmér(i a predméty z kiehkych a citlivych materiald musi byt umistény v uzamy-
katelnych vitrindch na podlozkach bez vibrace. V pfipadech, kdy to vyZaduje charakter predmét(,
musi byt vitriny vybaveny klimatickym zafizenim. PUjcitel si vyhrazuje pravo kontroly podminek stano-
venych timto odstavcem na naklady vypujcitele.

The Borrower is obliged to handle the items on loan for the duration of the loan period with a maximum of care
and to take all the necessary measures to prevent damage, destruction or loss. The entire premises where the
items will be housed must be secured with an electric security system and must be guarded 24 hours a day.
The exhibition space must be prepared and cleaned up prior to the unpacking of the items so that the items
may be installed in the places reserved for them. In exceptional cases where it will not be possible to meet this
condition, the Borrower must provide suitable depository premises for temporary storage of the items.

The entire premises must be equipped with stable climate conditions, with temperature between 20 to 22 de-
grees centigrade and relative humidity of 50-60%. Light levels in the exhibition space should be under 200 lux;
and they must not exceed 300 lux. Items made of paper or other organic and sensitive materials must not be
exposed to daylight. The level of artificial lighting required is set at maximally 50 lux, temperature 18 degrees
centigrade and relative humidity of 45-55%

Items of small dimensions and items made from fragile or sensitive materials must be placed in locked show-
cases on shock absorbent pads. If the nature of the items requires it, these showcases must be air-conditioned.

The Lender reserves the right to verify the conditions specified in this Paragraph, and costs for this will be car-
ried by the Borrower.

7.

Na zapUjcenych predmétech nesmi byt ¢inény Zadné Gpravy ani restauratorské zasahy bez pisem-
ného souhlasu pujcitele.

V pfipadé, Ze by doslo k jakékoli zméné stavu, poskozeni, zniceni nebo ztraté predmétu, musi vypu-
jcitel okamzité pisemné informovat pujCitele. V piipadé zmény stavu nebo posSkozeni predmétu
stanovi pujcitel rovnéz pisemné dalsi postup, ktery je pro vypujcitele zavazny.

VycCisleni Skody zavisi na charakteru posSkozeni a nakladech na restaurovani, pfipadné na snizeni
hodnoty predmétu. V pfipadé zniceni nebo ztraty predmétu plati stanovena pojistna hodnota.

No adjustments or conservation interventions are to be conducted on the items on loan without the written
consent of the Lender.

In the event of any changes in the condition of, damage, destruction or loss of any item, then the Borrower has
to notify the Lender in writing without delay. In the event of any changes in the condition of or damage to any
item the Lender will specify in writing any further procedure and this will be binding for the Borrower.

The estimated costs for any damage caused will depend on the nature of this damage and on conservation
costs, eventually on the depreciation of the item. In the event that an item is destroyed or lost, then the speck
fied insurance value will apply.



8.

Fotografie a diapozitivy pro katalog vystavy i dalsi publikace k vystavé poskytne pujcitel vypujciteli
proti Uhradé. Reprodukovani v téchto publikacich nepodléha reprodukénimu poplatku.

S vyjimkou celkovych fotografickych zabérl vystavy nesmi vypUjcitel fotografovat vypljcené predméty
ani nesmi umoznit fotografovani dalSim osobam.

UZiti poskytnutych fotografii pro komercéni publikace, pohlednice, plakaty a jiné formy reprodukovani
neni dovoleno bez predchoziho souhlasu pUjcitele a drzitele autorskych prav. V pripadé souhlasu
podléha uZiti zvlastnimu poplatku.

Photographs and transparencies for the catalogue accompanying the exhibition and for supplementary exhibi-
tion publications will be provided for a payment to the Borrower by the Lender. Reproductions in this publica-
tions are free of reproduction fee.

With the exception of photographing the exhibition as a whole, the Borrower is not permitted to photograph the
items on loan or allow third parties to photograph the items.

The photographs provided may not be used for commercial publications, postcards, posters and other forms of
duplication without the prior expressed permission of the Lender and the Copyright Holder. Special fees will be
applied if the permission is granted.

9.

VypUjcitel je povinen v katalogu i ve vSech dalsich tiskovinach, na vystavnich Stitcich a vSech dalSich
informacénich formach uvadét nazev pujcitele, jak je uveden na prvni strané této smlouvy,
.1 XXX XX XX XXXXXX, "

The Borrower is obliged to credit the name of the Lender as it is listed on the first page of this ASreement, i. e.
XXOOOOXXXXXXXXXX" in the exhibition catalogue and all other printed materials, exhibition tags and all other pos-
sible forms of communication.

10.

VypUjéitel preda puajciteli minimalné dva bezplatné vytisky katalogu vystavy i vSech dalsSich tiskovin
k vystavé vydanych. V pfipadé vétsSiho poctu zapljcovanych pfedmétd stanovi pujcitel vySSi narok na
pocet bezplatnych vytisk(, a to v souladu s poctem a charakterem predmét(l. PoZzadované vytisky
zasle vypujCitel na adresu pUjcitele uvedenou na prvni strané této smlouvy.

The Borrower will provide the Lender with two copies of the exhibition catalogues, plus all other printed materi-
als produced for the exhibition, free of charge, as a minimum. In the event that there is a large number of items
on loan, the Lender will specify a claim for a greater number of free copies, depending on the number and char-
acter of the items. The Borrower will send the requested prints on the address of the Lender as it is listed on
the first page of this Agreement.

11.
Zvlastni ustanoveni: / Special provisions:

1) VypUjcené predméty musi byt pojistény na uvedené pojistné hodnoty u spoleénosti:
The items on loan shall be insured at the aforementioned insurance values by the company:



2) Vypujcené pfedméty budou baleny a transportovany v klimaticky stabilnich bednach prostred-
nicvim spole¢nosti:
The items on loan shall be packed and shipped in climate-controlled crates through the mediation of the
company:

12.

Tato smlouva je vyhotovena ve dvou stejnopisech. Smlouva nabyva platnosti podpisem obou
smluvnich stran, po kterém nalezi kazdé strané po jednom exemplafi. V pochybnosti nebo pro pfipad
sporu je rozhodujici eské znéni smlouvy. PFipadné spory podléhaji pravnimu fadu Ceské republiky
a soudem pfislusnym je soud v misté pujditele, tj.: xxxxxxxxxxxxxx / Ceskéa republika.

This Agreement has been executed in two copies. The Agreement will come in force following its signature by
both parties, upon which each party will receive a copy. The Czech wording of the Agreement has precedence in
the event of any uncertainties or disputes. Any disputes will be governed by the legal system of the Czech Re-
public, and the relevant court is XXxxxxxxxxxxxxxxx / Czech Republic.

\ dne/ In date

Pujcitel / The Lender VypUjéitel / The Borrower





